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AnHoTanusi. B cratee wuccinenyercs cnenupuka METO/a «IIEPEBEPHYTOrO
KJlacca» Mpu OOy4YeHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy B BbICIIEH MikoJie. [loguepkuBaercs
BA)KHOCTh KOMIIETEHTHOCTHOIO M KOMMYHHUKATHUBHOTO TIOJXOJIOB K OOYYEHUIO
TOBOPEHUIO Ha 3aHATUAX IO KUTalWCKOMy sA3bIKy. Omnpenensercs Ba)XHOCTb
MPUMEHEHUsI METOJla «IEPEBEPHYTOro Kiacca» g (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB
TOBOPEHUS HA KUTANCKOM SI3BIKE.
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Abstract. The article examines the peculiarities of the flipped classroom method
in teaching a foreign language in high school. The importance of the competence and
the communicative approaches in teaching Chinese language speaking skills is
emphasized. The importance of using the flipped classroom method for the formation
of speaking skills in Chinese language is determined.

Key words: competence approach, communicative approach, flipped classroom,
speaking teaching, Chinese as a foreign language.

B ycnoBusxX CTpeMUTENBHOTO PA3BUTHUS POCCUUCKO-KUTAMCKOTO COTPYTHUYECTBA
B TOPrOBO-3KOHOMHYECKONW M COLMOKYJBTYPHOU cdepax, BO3HUKAET OOJbIIas
HGO6XOI[I/IMOCTI> B TIIOAT'OTOBKE BBICOKOI(BEUII/I(bI/IHI/IPOBaHHBIX clrenquaincrax co
3HAHUECM KUTaANCKOro A3bIKaA Ha BBICOKOM YPOBHC JJIsL OCYIICCTBJICHUA
MCKAYHApOIHOI'O COTPYAHHUYCCTBA.

Ha I[&HHBIﬁ MOMCHT, KOMIIETEHTHOCTHBIHN moaxoa sABIACTCA OOHUM M3 I'JIaBHBIX
MOIXO0/IOB B BhICIIIEH 11KOJIe. KOMIIETEHTHOCTHBINM MOAX0/] OTBEUYAET 3a POpMHUPOBAHUE
U pa3BUTHE OOLIEKYJIbTYPHBIX, OOMIENPO(PECCHOHANBHBIX W TPO(ecCHOHATBLHBIX
KOMH@TCHHI/IfI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC H COCTABJIACT MCTOAOJIOTMYCCKYIO 6a3y
deneparbHOTO TOCYJapCTBEHHOTO CcTaHaapra Bbiciiero oodpazopanus (OI'OC BO).
KomneTeHTHOCTHBIN TOAXO0J HAMpaBjieH Ha «yMEHUE peliaTh MpodecCuOHaTbHBIC
3a4a4yu B COOTBECTCTBUU C Tpe6OBaHI/ISIMI/I K JIMYHOCTHBIM HpO(l)CCCI/IOHaJIBHBIM
kagectBam» [1, C. 32].

Hap;my C KOMIICTCHTHOCTHBIM IIOAXOOA0M, KOTOpBIfI ABJIACTCA JOMUHHPYIOIIUM
B CHCTEMEC BBICHICTO O6paBOBaHI/I$I, HEMaAJIOBAXHbBIM I1IOAXO0AOM B O6yLIeHI/II/I
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB ABJIACTCA KOMMYHI/IKaTI/IBHBIﬁ IIoaxon. KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ
MOXO0J] OPUEHTUPOBAH Ha (POPMHUPOBAHUE Yy OOYUAIOIIUXCS CMBICIIOBOTO BOCIIPHUSITHUS
" IIOHUMAaHHUA KHOCTPAHHOTO A3bIKa, d TAKIKC OBJIAJICHUC A3BIKOBBEIM MATCPHUAJIOM JJIA
IIOCTPOCHMSI PEUEBBIX BBICKA3bIBAHMI HA HWHOCTPAHHOM s3bIke [2, c.64]. Llensro
KOMMYHHUKATUBHOTO IOAXOAA SABJIACTCA YMCHHC HCIIOJIb30BATh I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK
KaK CPEJICTBO S3BIKOBOTO OOICHUS. MBI mojlaraeM, 4To METOIUKa 06yquI/Iﬂ YCTHBIM
dbopmam oO1IeHMs, pa3paboTaHHas B paMKaX KOMMYHUKATUBHOIO MOJX0/1a, OTPaKaeT

11e7M 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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BcenenctBue Toro, 4ro KUTAMCKUN SI3bIK OTHOCHTCS K CHUHO-THOETCKON CeMbe
SI3IKOB (KUTalCKO-THOETCKAsI I3bIKOBAsI CEMbs1), 00yUeHHUE KUTACKOMY SI3bIKY HMEET
CBOM  crnenuuYecKue JHMHTBUCTHYECKHE ocoOeHHocTH. @DoHeTHueckas W
rpaMMaTH4eCKasi CUCTEMbI KUTAMCKOTO SI3bIKA OTJIMYAIOTCA OT PYCCKOrO si3bIKa. boiee
TOTO, KUTANCKUH S3BIK 00JIajaeT HMEepOrIU(PUUIECKOd MHUChMEHHOCTBIO. Takum
obOpazoM, oOydeHue (GOHETHKE, HUEPONTM(PUKE W TOBOPEHUIO 3aHUMAIOT TOPA30
OoJiblliee BpeMs, YeM M3y4YCHHUE €BPOIECUCKUX S3BIKOB. |11 CTYJCHTOB, M3yUYarOIIuX
KUTAUCKUN SI3bIK KaK WHOCTPAHHBIN, C(HOPMUPOBAHHBIC HABBIKK TOBOPCHUS OYCHD
Ba)XHBI, TAK KaK YMEHHUE BBICTPAMBATh YCTHYI0O KOMMYHMKAIIMIO C MPEICTAaBUTEIEM
KUTANCKOU KYJIbTYPHI SIBJSCTCS BaXXHON KOMITETCHIIMEH 110 3aBEPIICHUIO O0yUCHUS.

Cornacuo H. /. 'ansckoBoii u H. 1. I'e3, roBopenue siBnsieTcst «(popmMoit yCTHOTO
0OIIIEeHUs, C TOMOIIBIO KOTOPOM MTPOUCXOAUT 0OMEH MH(pOpMaIuel, OCymecTBIIeMOn
CpPEeACTBaMM f3bIKa, YCTAHABIMBACTCS KOHTAKT W B3aMMONOHUMAHME, OKa3bIBACTCA
B3aMMO/ICUCTBUE HA COOECETHNKA B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKATUBHBIM HAMEPEHUEM
roBopsiero» [3, c.190]. T'oBopeHue sBIsIeTCS NPOAYKTUBHBIM BHUJIOM pPEUYEBOM
NEATENbHOCTH, KOTOPOE TECHO CBS3aHO C ayJAMPOBAHUEM, TaK KaK YYaCTHUE B TUAJIOTE
HEBO3MOXXHO O€3 MOHMMaHWsA TapTHepa 1o oOmeHuto. OgHako, B OTIMYHE OT
ayIMpOBaHUs, TOBOPEHHUE CUUTACTCS OOJiee CaMOCTOSATEIbHBIM U aKTUBHBIM BHUIOM
NEATEIbHOCTH, TAK KaK MPEANOIaracT akTUBHYIO PEUEBYIO I€SITEIbHOCTD.

CtpyKTypa rOBOpEHHS KaK BHJIa PEUEBOM JEATCIBHOCTH COCTOUT U3 TPEX (as:

1. TloOynurenbHO-MOTHMBALMOHHAA ((ha3a MIaHUPOBAHUSA)
2. Amnanutuko-cuHTeTHYecKas (hopmupyromias dasza)
3. KontpoabHo-ucnonuutensHas dasa [4, c. 250-251].

CornacHo omnucaHHbIM (hazaM TOBOPEHHUS, JHO0OE pEeYeBOE BBICKA3BIBAHUE
BO3HHKAET HAa OCHOBAHUM MOTHBA, TOTOBHOCTH T'OBOPSIIETO K OCTPOCHUIO PEUEBOTO
BbICKa3biBaHUus. Jlasee  oOydaromiuiics  MBICIEHHO  (OPMYJUPYET  pPEUeBOE
BBICKa3bIBaHUE, OTOUpas HYXXHbIE JIEKCUKO-TpaMMaTU4YeCKUE CpeAcTBa  JUIs
BBICKa3bIBaHUA. HakoHeEIl, B X0J¢ KOHTPOJIbHO-HUCIIOIHUTEILHON (ha3bl TOBOPSIIIHI
BOCIIPOU3BOJIUT MBICIIH BCIyX, OQOPMIIIET CBOE peueBO€ BBICKAa3bIBaHUE B (Gopme

YCTHOTO COOOIIICHHS.
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Takum oOpa3om, Lenabl0 OOy4eHHs TOBOPEHMIO 3aKJIIOYACTCSl B OBJIAJCHUU
00y4aeMbIMM YMEHHEM BbIPAKaTh MBICIM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOU (hopme.
[TocTaBneHHas 1eb BBIPAXAETCSA B JOCTHKEHUH CIEAYIOIINX YMEHUM:

1. Bocnpous3BoauTh COOOIIEHNE HA UHOCTPAHHOM S3BIKE;

2. JlaTh aieKBaTHBIN OTBET HA PEIUIMKY COOCCEIHMKA;

3. I'pamoTHO wM3maraThb MBICIM W HAXOAWUTh MOAXOJANINE JIEKCHUKO-
rpaMMaTU4ECKHE CPEACTBA AJIs MOCTPOEHMs BbICKa3bIBaHUS B (POpME MOHOJIOTA U
nuanora [5, c. 203].

Taxum oOGpaszom, 1enb 00y4eHHs] TOBOPEHUIO 3aKIII0YaeTCsl B (POPMUPOBAHUU U
pa3BUTUM HABBIKOB OOIIEHHMS HAa HWHOCTPAaHHOM SI3bIKE Ul  JajbHEHIIEro
OCYLIECTBJICHUSI HMHOSI3BIYHOIO OOIIEHHUS B pPa3HbIX pPEYEBBIX CHUTyallUsiX U B
COOTBETCTBUH C TpeOOBaHUAMU (eiepalbHbIX CTAHAAPTOB U IPOrPaMM JUCLIUILINH.

K ocHOBHBIM (popMaM peyeBOro OOIIEHHSI TPUHITO OTHOCUTh MOHOJIOTHYECKYIO
peub W JUAJOTMYecKyro peub. Kaxzaas pedub HMEeT CBOM crHeuuduyueckue
XapaKTEpUCTUKU. MOHOJIOTMYECKass peyb — 3aIUIaHHPOBAHHAsl pedb, MO3TOMY OHa
OTJIMYAETCS CBSI3HOCTHIO, OOOCHOBAaHHOCTBIO, JIOTHYHOCTBHIO, HEMPEPHIBHOCTHIO
CMBICJIOBOM 3aBEPIIEHHOCTHIO M TpaMMaTHUECKON 0(OPMIICHHOCTBIO BhICKA3bIBAHMSI.
Juanoruyeckass pedb XapaKTEPU3YETCS CUTYaTHMBHOCTHIO, B3aHUMHBIM OOMEHOM
nH(pOpMauu, NPEPHIBUCTOCTHIO, OOJIBIINM UCIIOIb30BaHUEM HEBEPOAIBHBIX CPE/ICTB,
TaKUX KaK MUMHKA, kecThl 1 T.1. [Tam xe, ¢. 203-204].

Kak O6b110 OTMEUEHO BBIIIE, KHTAUCKUHN SI3bIK OTJIMYAETCSI OT UHI0EBPONEHCKOM
IPYIIIBI A3bIKOB. OTIMYHASI OT EBPONENCKUX SI3bIKOB JIMHIBUCTUYECKAsE CUCTEMA BEIET
K TOMY, YTO PYCCKHE CTYAECHTbI UCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH IIPU 00YUEHUH TOBOPEHHUIO.
OOyueHue TOBOPEHUIO CTPOMTCS Ha  (OPMHUPOBAHUU  MPOU3IHOCHUTENIbHBIX
(poHeTnyeckux), JEKCMUYECKUX W IpaMMaTH4YeCKuX HaBbIKOB. [Ipu dopmupoBanuu
(OHETMYECKUX HABBIKOB CTYJEHTHI CTAJIIKUBAIOTCS C OOJBIIMMHU TPYAHOCTAMU. MbI
CUMTAEeM, YTO MpPU OOYYEHUH KHUTAUCKOMY SI3bIKY I (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUSA
YMEHHM YCTHOTO OOIIEHUsI HAa KUTAHCKOM sI3bIKE HEOOXOAMMO UCIOIB30BaHNE HOBBIX
METO/I0B OOYy4YEeHHs, KOTOPbhIE€ CMOTIJIM Obl YCKOPUTH Mpoliecc 0OydeHHUs HaBbIKaM

TOBOPEHUS U OKA3bIBATh MOJIOKUTEIBHBIN 3()PEKT HA yPOBEHb MOTUBAIIUH.
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OnHuM 13 NepCHeKTUBHBIX METOJ0B 00YUEHHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY HA JaHHBIH
MOMEHT SIBJISIETCSI METOJI IEPEBEPHYTOr0O Kilacca.

TepMuH  «HIepeBEepHYTHIM  Kiacc»  SBISIETCA  OyKBaJbHBIM  MEPEBOJIOM
anrnuiickoro moustust «flipped classroomy. u 3akmiodaercs B IEepeCTaHOBKE
ayJIUTOPHOM ¥ BHEAYyJAUTOPHOM BHUIOB pabOT. MeToJ «IepeBEepHYTOro Kiiacca
3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B ayJAUTOPHUU TIPEMOJaBaTelib HE OOBSCHSACT HOBBIMA
TEOPETUYECKHUIM MaTepHrall, a TOMOTaeT MPUMEHATh MOJIy4aeMble B CAMOCTOSITEILHOM
y4eOHOM Tipoliecce 3HaHMA. TakuM 00pa3oMm, camocTosTelbHas padoTa ¢
TEOPETUYECKUM MATEPUAJIOM NPEANLIECTBYET Ay IUTOPHBIM 3aHATUSAM [6, c.174].

Takum 00pa3om, CTYIEHTHI CAMOCTOSITEIILHO N3Y4YaloT HOBBIN yUeOHBIN MaTepual
MOCPEACTBOM BHAcO wWin MHTepHET-pecypcoB, MJie TOro 4YTOObI B ayJIUTOPUU
chokycupoBaThcsi Ha (GOpPMHUpPOBAHHME U PAa3BUTHE HABBHIKOB TOBOPEHUS HA
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

«ITepeBepHyTHIN KJIacC UMEET PsAJl MPEUMYIIECTB: MOBBIIIACTCS YPHEKTUBHOCTD
BBITIOJIHEHUS CaMOCTOATENbHON paboThl 00yYarolmuXxcsi, MOBBIIIAETCS YpPOBEHb
MOTHBAIlUM K TIpolieccy oOyueHus, y oOydaromuxcs G(OpMUPYETCS UYBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOI0 YYEOHYIO JESTEeIbHOCTh, OOYYaroniuecsi CTaHOBSTCS
aKTUBHBIMH YYaCTHUKaMH Ipoliecca o0yuenus [7, ¢.22].

Mpl cuuTaeM, 4YTO METOJ «IEPEBEPHYTOrO KIIACCA» MOXKET MPUMEHEH JUIs
(dbopMHpPOBaHNS HABBIKOB TOBOPEHUSI Ha KUTANCKOM sI3bIKE. METOl «TIepeBEPHYTOTO
KJIacCa» HE UMEET CTPOTOM CTPYKTYPBI, HO OMHUCAETCS HA YEThIPE OCHOBHBIX JJIEMEHTA:

1. rubkas odyuaromas cpena (flexible environment);

2. TIiyOOKO€  W3y4eHHE TeMbl, OOydJaroniuecss SBJISIIOTCA  aKTUBHBIMU

y4acTHUKaMHU 00pa30BaTeIbHOTO MPOLIECCa;
3. mpemogaBaTeN b TPaMOTHO OTOMpaeT Marepual Ha CaMOCTOSITEIHLHOE
U3YUYCHHUE,;

4. mpenojaaBaTenb I0HKEH ObITh MpodeccuoHanioM B cBoel objactu [8, €. 166-
167].

B xoHTEKCTE 00yUEeHUSI KUTAMCKOMY SI3bIKY, B&KHBIM 3BE€HOM B (DOPMUPOBAHUU

HaBBIKOB TOBOPEHUS SBISIETCS pa3BUTHE (POHETHUECKMX HaABBIKOB. [lo Hammemy
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MHEHUIO, METOJI «IIEPEBEPHYTOr0 KJIACCA» SBIAETCA ONTUMAIBHBIM MPU U3YyUYEHUU
KUTANUCKOI'0 SA3bIKA KAK UHOCTPAHHOI'O, TAK KaK C €r0 IOMOIIBIO HAM IPEICTABIIACTCS
BO3MOYKHBIM JIaTh HA CAMOCTOSITEIbHOE JOMAIIIHEE U3YUYCHUE JIEKCUUECKUE €IUHUILIBI
U KJIIOYEBbIE MOJICIH MPEIOKEHUH, JIJIS1 TOTO, YTOOBI B ayAUTOPUU CTYJIEHTHI CMOTJIN
chopMHpOBaTh W Pa3BUTh HaBBIKM TOBOpPeHHS. OCBOMB JIEKCUYECKHUU MaTepual
3apaHee, CTYJACHTBHl BO BpeMs Map CMOTYT YIEIHWTh OOJbIee BHUMAHHUE MPOIECCY
KOMMYHHUKAIIUM W Pa3BUTUIO IPOU3HOCUTEIBHBIX M JIEKCUYECKHX HABBIKOB Ha

KUTANCKOM S3BIKE.
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